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Onderdelen
1.	 Duwboom, bovenste deel
2.	 Aan/uit hendel
3.	 Fixeerknop
4.	 Draaghandvat
5.	 Hendel maaihoogte instelling  

6.	 Motorbehuizing
7.	 Wiel voor
8.	 Wiel achter
9.	 Kabelgeleider
10.	Ophangpunt verlengkabel
11.	 Gras opvang bak
12.	 Veiligheidskap
13.	 Duwboom, onderste deel
14.	Contactdoos aansluiting 

verlengsnoer
15.	Veiligheidsknop
16.	Draaghendel grasopvangbak 

17.	 Mulchstop
18.	Maaimes
19.	 Bevestigingsbout
20.	Indicator opvangbak vol

Composants
1.	 Guidon, partie supérieure
2.	 Poignée marche/arrêt
3.	 Bouton de serrage
4.	 Poignée de transport
5.	 Levier de réglage de la hauteur 

de coupe
6.	 Carter moteur
7.	 Roue avant
8.	 Roue arrière
9.	 Clip pour câble
10.	Clip de la serrage pour la rallonge 

électrique
11.	 Bac collecteur Bac collecteur
12.	 Clapet de sécurité
13.	 Guidon, partie inférieure
14.	Prise de raccordement de la  

rallonge électrique
15.	Bouton de sécurité
16.	Poignée de transport bac collec-

teur
17.	 Bouchon mulching
18.	Lame
19.	 le boulon de fixation
20.	Témoin de bac plein
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INHOUD VERPAKKING / 
ONDERDELEN

1.	 Machine
2.	 Accessoires
3.	 Gebruiksaanwijzing

1.	 Appareil
2.	 Accessoires
3.	 Mode d’emploi original
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1. INTRODUCTIE
Voordat je dit apparaat in 
gebruik neemt, moet je de 
onderstaande veiligheidsvoor-
schriften en instructies 
aandachtig doorlezen om het 
apparaat op de juiste wijze te  
kunnen gebruiken, onderhou-
den, starten en stoppen. Zorg 

ervoor dat je met de bedieningsorganen 
van het apparaat vertrouwd bent en het 
apparaat op correcte wijze kunt gebrui-
ken. Een verkeerd gebruik van het 
apparaat kan ernstige verwondingen 
veroorzaken. Denk steeds aan je veiligheid 
en aan die van anderen. 

Deze grasmaaier is geschikt voor 
particulier gebruik in en rond het huis. 
Dit apparaat is niet geschikt voor 
industrieel of professioneel gebruik.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. De verkoper is niet aansprakelijk 
voor lichamelijke of materiële schade die 
te wijten is aan het niet naleven van deze 
gebruiksaanwijzing.

2. VEILIGHEID
Let op! Gebruik het apparaat en de 
accessoires volgens deze veiligheids-
voorschriften en alleen voor het doel 
waarvoor het apparaat bestemd is.

Draag een veiligheidsbril, 
gehoorbescherming en een 
mondkapje.

Draag beschermende  
handschoenen.

Draag nauwsluitende kleding 
tijdens het gebruik van deze 
grasmaaier.

Dek lange haren af of draag 
eventueel een haarnet.

Draag beschermende, slip-
vaste werkschoenen tijdens 
het gebruik van deze gras-
maaier.

Pas op voor handen en voeten. 
Steek je voet, hand of vingers 
niet onder het apparaat of in 
de aansluiting van de grasbak 
wanneer de stekker op de 
wandcontactdoos is aangeslo-
ten.

Altijd een veilige afstand 
bewaren tussen het apparaat 
en andere personen (voorna-
melijk kinderen) of dieren.

Let op; na het uitschakelen 
van de grasmaaier draait het 
maaimes nog enkele seconde 
door.

Het uitgeworpen materiaal 
kan opspatten en verwondin-
gen veroorzaken.

Houd de verlengkabel en/of 
het netsnoer uit de buurt van 
het maaimes.

Schakel na gebruik altijd het 
apparaat uit en haal de 
stekker eruit. Voordat je het 
apparaat reinigt of repareert 
moet je ook de stekker uit het 
wandcontactdoos trekken.  
Als de voedingskabel of de 
verlengkabel beschadigd raken 
tijdens het gebruik, onder-
breek dan onmiddellijk de 
stroomtoevoer. Raak de 
beschadigde kabels nooit aan 
zolang de stroomtoevoer niet 
is onderbroken.
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Bescherm jezelf tegen een 
elektrische schok. Zorg dat 
het verlengsnoer niet onder 
het apparaat terecht komt.

Raak het snoer niet aan als 
het beschadigd is. Trek dan de 
stekker uit de wandcontactdoos.

Maai geen steile hellingen. Maai 
hellingen altijd dwars in 
horizontale richting, nooit van 
boven naar beneden en let op je 
evenwicht als je van richting 
verandert.

Gebruik het apparaat niet bij 
regen of in een vochtige, natte 
omgeving. Het apparaat ’s 
nachts niet buiten laten staan.

Dit apparaat voldoet aan 
elektrische veiligheidsklasse II. 
Het apparaat is dubbel 
geïsoleerd en hoeft niet op 
een geaard wandcontactdoos 
te worden aangesloten.

CE verklaring, het apparaat 
voldoet aan de Europese 
wetgeving op het gebied van 
veiligheid, gezondheid en 
milieu.

Dit apparaat mag niet bij het 
huisvuil worden weggegooid, 
maar moet worden ingeleverd 
bij een inzamelpunt.

2.1	 Algemene veiligheid
•	 Gebruik het apparaat uitsluitend conform 

het gebruiksdoeleinde vermeld in deze 
gebruiksaanwijzing.

•	 Het apparaat moet vóór de ingebruik-
name op de juiste manier worden 
gemonteerd.

•	 Kinderen onder de 16 jaar en mensen 
met een lichamelijke of verstandelijke 
beperking die niet in staat zijn het 
apparaat te hanteren zoals in de 
gebruiksaanwijzing is omschreven, 
mogen dit apparaat niet gebruiken.

•	 Gebruik het apparaat en de accessoires 
volgens deze veiligheidsvoorschriften 
en alleen voor het doel waarvoor het 
apparaat bestemd is; houd hierbij reke-
ning met de werkomstandigheden en 
het werk dat gedaan moet worden.

•	 Het gebruik van het apparaat voor 
afwijkende toepassingen, waarvan men 
kan verwachten dat het apparaat deze 
niet kan uitvoeren, kan leiden tot zeer 
gevaarlijke situaties.

•	 Neem bij het verwerken van materialen 
altijd de gebruiksaanwijzing voor de 
verwerking van het betreffende  
materiaal in acht.

•	 Dit apparaat voldoet aan de van toe-
passing zijnde veiligheidsvoorschriften.

•	 Reparaties mogen alleen uitgevoerd 
worden door een erkend vakkundig 
servicebedrijf of vakman en met origi-
nele onderdelen; dit om ongevallen te 
voorkomen.

•	 Let op! De behuizing is noodzakelijk 
voor je eigen veiligheid. De grasmaaier 
nooit zonder de gemonteerde of met 
beschadigde behuizing gebruiken. Het 
niet in acht nemen van dit voorschrift-
zal een gevaarlijke situatie creëren 
en het vervallen van de garantie tot 
gevolg hebben.

2.2	Veiligheid van personen
•	 Draag geschikte werkkleding.

•	 Draag geen slobberende kleding of 
sieraden en bindt lang haar in een 
staart.

•	 Bij het werken in de open lucht zijn 
rubberen schoenen met profielzolen 
aan te bevelen.

•	 Gebruik beschermende middelen om 
kans op eventueel letsel te verminderen.
•	 Draag altijd een veiligheidsbril en 

werkhandschoenen.
•	 Draag zo nodig veiligheidsschoenen.
•	 Voorkom gehoorbeschadiging door 

gehoorbescherming te dragen indien 
het geluidsdrukniveau op de werk-
plek de 85 dB (A) overschrijdt.
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•	 Vermijd een abnormale lichaamshouding.
•	 Zorg ervoor dat je tijdens de werk-

zaamheden altijd stevig en goed in 
evenwicht staat. 

•	 Wanneer je een hulpmiddel zoals een 
trap of ladder gebruikt om hoger 
te kunnen werken, zorg dan dat het 
stevig staat en niet om kan vallen.

•	 Houd het apparaat altijd (ook bij aan- 
en uitzetten) op een veilige afstand van 
je lichaam.

•	 Wees steeds opmerkzaam.
•	 Houd je ogen steeds op het werk 

gericht en ga met verstand te werk.
•	 Gebruik het apparaat niet als je niet 

geconcentreerd bent.
•	 Laat je niet afleiden en let altijd goed 

op waar je mee bezig bent. Gebruik het 
apparaat nooit als je moe bent, als je 
jezelf niet goed voelt of als je onder 
invloed bent van alcohol, medicijnen 
of verdovende middelen.

2.3	Veiligheid op de werkplek
•	 Zorg voor een veilige werkplek

•	 Zorg dat het werkgebied altijd goed 
opgeruimd is, dit vermindert de kans 
op ongevallen. 

•	 Het apparaat nooit gebruiken in 
afgesloten of slecht geventileerde 
ruimten en in aanwezigheid van gas, 
ontvlambare of explosieve (vloei)
stoffen en poeders.

•	 Het apparaat uitsluitend overdag 
bij goed licht of met een overeen-
komstige kunstmatige verlichting 
gebruiken. 

•	 Binnen het werkgebied is de gebruiker 
verantwoordelijk voor eventuele 
schade bij derden veroorzaakt door 
het gebruik van het apparaat. 

•	 Berg het apparaat veilig op.
•	 Wanneer het apparaat niet in gebruik 

is, moet dit in een droge, afgesloten 
ruimte bewaard worden, buiten het 
bereik van kinderen.

•	 Bewaar het apparaat niet op plaatsen 
waar de temperatuur boven de 50 oC 
kan uitkomen.

NL - Originele gebruiksaanwijzing	 21



2.4	Veiligheid van apparaten
•	 Controleer het apparaat.

•	 Controleer vóór en na gebruik altijd of 
het apparaat goed functioneert en of 
er geen delen defect zijn. Raadpleeg 
in geval van twijfel een erkend ser-
vicebedrijf.

•	 Alle accessoires dienen correct  
gemonteerd te zijn om het goed 
functioneren van het apparaat te 
waarborgen. Laat beschadigde ac-
cessoires vervangen of repareren 
door een erkend servicebedrijf.

•	 Gebruik de accessoires niet als deze 
in slechte staat verkeren. Laat het 
apparaat, indien nodig, alleen door 
een deskundige herstellen op een  
erkend serviceadres. Repareer of 
open nooit het apparaat zelf. 

•	 Het apparaat niet gebruiken als de 
veiligheidsvoorzieningen zijn bescha-
digd, versleten zijn, ontbreken of 
verkeerd geplaatst zijn. 

•	 Gebruik het apparaat nooit als de aan-/ 
uitschakelaar niet goed functioneert.

•	 Gebruik het apparaat nooit wanneer 
het snoer beschadigd is.

•	 Na ieder gebruik moet je het ap-
paraat schoonmaken en onderhoud 
plegen op de accessoires.

•	 Vermijd ongewenste bediening of het per 
ongeluk inschakelen van het apparaat. 
•	 Het apparaat niet gebruiken als de  

aan-/uitschakelaar niet functioneert.
•	 Draag een op het lichtnet aangesloten 

apparaat nooit met de vinger aan de 
schakelaar.

•	 Zet bij stroomuitval het apparaat in 
de UIT-stand en trek de stekker uit de 
wandcontactdoos. Hiermee voorkom 
je dat het apparaat bij stroom herstel 
zonder toezicht opnieuw inschakelt.

•	 Gebruik nooit de stekker voor het in- 
en uitschakelen van het apparaat.

•	 Controleer of het apparaat is uit-
geschakeld, voordat je deze op de 
stroomvoorziening aansluit, vastpakt 
of draagt.

•	 Onderhoud het apparaat zorgvuldig.
•	 Houd het apparaat schoon om beter 

en veiliger te kunnen werken.
•	 Voorkom schade die kan ontstaan 

door brandbare materialen in je 
werkstuk.

•	 Volg de onderhoudsvoorschriften 
op, evenals de adviezen omtrent het 
verwisselen van de accessoires.

•	 Controleer regelmatig het (verleng)
snoer en de stekker, en laat deze 
bij beschadiging door een erkende 
vakman vervangen.

•	 Houd de handgreep droog en vrij van 
olie en vet. Glibberige handgrepen 
kunnen leiden tot ongelukken.

•	 Houd rekening met omgevingsinvloeden.
•	 Stel het apparaat niet bloot aan regen.
•	 Gebruik het apparaat niet in een 

vochtige of natte omgeving.
•	 Gebruik het apparaat niet in de buurt 

van brandbare materialen, vloeistof-
fen of gassen. 

•	 Overbelast het apparaat niet.
•	 Het apparaat werkt beter en veiliger 

binnen het aangegeven bereik.
•	 Dek het apparaat nooit af en houd de 

luchtroosters vrij.

•	 Gebruik de juiste accessoires.
•	 Gebruik geen hulpstukken op het 

apparaat die een te zware belasting 
voor het apparaat betekenen.

•	 Gebruik het apparaat alleen voor 
werkzaamheden waarvoor die be-
stemd is.

2.5	Elektrische veiligheid
•	 Controleer het voltage, dat vermeld 

staat op het apparaat.
•	 Het voltage moet overeenkomen met 

de aanwezige netspanning (230 Volt).
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•	 Gebruik het netsnoer niet verkeerd.
•	 Draag het apparaat nooit aan het 

snoer.
•	 Gebruik het snoer nooit om de stekker 

uit de wandcontactdoos te trekken.
•	 Bescherm het snoer tegen hitte, olie 

en scherpe randen.
•	 Indien het snoer beschadigd is mag 

dit alleen vervangen worden door 
een erkende vakman.

•	 Maak gebruik van de kabeltrekontlas-
ting op het apparaat.

•	 Gebruik een wandcontactdoos dat 
met 16 Ampère is beveiligd.

•	 Voorkom een elektrische schok.
•	 Vermijd tijdens het gebruik van 

het apparaat lichaamscontact met 
geaarde objecten zoals bijvoorbeeld 
metalen buizen, CV-radiatoren,  
fornuizen en koelkasten.

•	 Wanneer het apparaat buitenshuis 
wordt gebruikt, moet dit worden 
aangesloten op een aardlekschakelaar 
met maximaal 30 mA uitschakelstroom.

•	 Voer de kabel altijd achterwaarts van 
het apparaat weg.

•	 Gebruik het apparaat niet bij regen 
of in een vochtige en natte omge-
ving. Het apparaat ’s nachts niet 
buiten laten staan.

•	 Het apparaat niet gebruiken als de 
starthendel niet goed functioneert.

•	 Als de voedingskabel of de verleng-
kabel beschadigd raakt tijdens het 
gebruik, onderbreek dan onmiddellijk 
de stroomtoevoer door de kabel los 
te koppelen. Raak de kabel nooit aan 
voordat je de stekker uit de wand-
contactdoos hebt getrokken.

•	 Trek de stekker uit de wandcontactdoos.
•	 Als het apparaat niet in gebruik is.
•	 Tijdens onderhoud.
•	 Tijdens het verwisselen van acces-

soires.
•	 In geval van een elektrische of  

mechanische storing.
•	 Gebruik het snoer niet om de stekker 

uit de wandcontactdoos te trekken. 
Bescherm het snoer tegen hitte, olie 
en scherpe voorwerpen.

•	 Bij gebruik van een verlengsnoer.
•	 Altijd vóór het gebruik controleren of 

het verlengsnoer niet is beschadigd.
•	 Gebruik een goedgekeurde verleng-

snoer tot maximaal 50 meter voor 
buitengebruik van het type H05VV-F, 
H05RN-F of H07RN-F, met een  
diameter van minimaal 2 x 1,5 mm2  
voor lengtes t/m 25 meter en 
minimaal 2x 2,5 mm2 voor lengtes 
van 25 t/m 50 meter. Lees altijd de 
aanwijzingen op de verlengsnoer. 
Raadpleeg zo nodig een elektricien. 
Rol verlengsnoeren altijd volledig uit 
voordat je ze gebruikt.

•	 Houd de verlengkabel en/of het nets-
noer uit de buurt van het maaimes.

2.6 Belangrijke veiligheidsvoor-
schriften voor grasmaaiers

•	 Altijd controleren of de ventilatie-
openingen van de grasmaaier niet zijn 
verstopt.

•	 Controleer regelmatig de grasbak op 
beschadigingen of slijtage. Vervang zo 
nodig een beschadigde grasbak.

•	 Wanneer de grasmaaier onverwacht 
begint te trillen is dit een teken dat er 
iets niet in orde is. Zet het apparaat 
dan onmiddellijk uit en onderzoek de 
oorzaak.

•	 Zorg dat het maaimaaimes goed is 
gemonteerd en controleer dit voor elk 
gebruik. Een beschadigd maaimaaimes 
moet worden vervangen of gerepa-
reerd. Draag werkhandschoenen wan-
neer je het maaimes vastpakt.

•	 Zorg dat het werkgebied altijd goed 
opgeruimd is, het gazon vrij is van 
stenen, takken en/of afval.

•	 Gebruik de grasmaaier bij voorkeur 
niet als het gras nat is.

•	 Gebruik de grasmaaier alleen met een 
gemonteerde grasbak en het deksel 
gesloten.
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•	 Het uitgeworpen materiaal kan opspat-
ten en verwondingen veroorzaken.

•	 De grasbak alleen aanbrengen of ver-
wijderen als het apparaat volledig tot 
stilstand is gekomen.

•	 Schakel de grasmaaier niet in op een 
ondergrond van grind, tegels, hout of 
andere harde bodems. Bij verplaatsing 
anders dan over gras moet het maai-
mes volledig tot stilstand zijn gekomen.

•	 Geleid het verlengsnoer tijdens het 
gebruik via de kabeltrekontlasting en 
snoergeleiders en vervolgens over je 
schouder, zodanig dat het niet onder 
het maaimes van het apparaat terecht-
komt.

•	 Overbelast het apparaat niet. Schakel 
de motor onmiddellijk uit als het maai-
mes door een obstakel geblokkeerd 
wordt.

•	 Let erop dat er geen onbedoelde 
voorwerpen onder de grasmaaier te-
rechtkomen zoals: stenen, aarde, glas, 
metaal, blikjes, etc. Deze voorwerpen 
kunnen het maaimes van het apparaat 
beschadigen, bot maken en eventueel 
de motor beschadigen.

•	 Steek je voet, hand of vingers niet 
onder het apparaat of in de aansluiting 
van de grasbak wanneer de stekker op 
de wandcontactdoos is aangesloten.

•	 Zorg ervoor dat je tijdens de werk-
zaamheden, vooral op hellingen of 
vochtig gras altijd stevig en goed in 
evenwicht staat.

•	 Maai geen steile hellingen. Maai hellin-
gen altijd dwars in horizontale richting, 
nooit van boven naar beneden en let 
op je evenwicht als je van richting 
verandert.

•	 Gebruik geen hulpmiddelen om de 
grasmaaier voort te bewegen.

•	 Wees voorzichtig wanneer je achteruit-
loopt en bij het trekken van de gras-
maaier.

•	 Houd je gezicht en lichaam op vol-
doende afstand van de onderzijde en 
de uitwerpopening.

•	 Het apparaat nooit starten in afgeslo-

ten of slechtgeventileerde ruimten en 
in aanwezigheid van gas, ontvlambare 
vloeistoffen en poeders of andere ont-
vlambare of explosieve stoffen.

•	 Duw de grasmaaier altijd voorwaarts 
en trek deze nooit naar het lichaam 
toe.

•	 Oefen geen overmatige kracht uit op 
de grasmaaier; laat de grasmaaier zijn 
werk doen met de snelheid waarvoor 
hij is ontworpen. Beweeg niet te snel. 
Duw het apparaat stapvoets tijdens het 
gebruik.

•	 Kantel de grasmachine nooit bij het 
starten, behalve wanneer dit beslist 
nodig is bij het aanlopen van hoog 
gras. Kantel het apparaat dan alleen 
voor zover dat nodig is met de opgetil-
de zijde van je afgekeerd. Houd te allen 
tijde de handgreep met beide handen 
vast tot de grasmaaier terug op de 
grond is gezakt.

•	 Wanneer de grasmaaier tijdens het 
gebruik een obstakel raakt, controleer 
deze dan op beschadigingen voordat 
je de motor opnieuw inschakelt. Indien 
nodig moet je het apparaat naar een 
erkend serviceadres brengen voor 
reparatie.

•	 De motor afzetten en de stekker uit de 
wandcontactdoos trekken als: de gras-
maaier niet wordt gebruikt, onbeheerd 
wordt gelaten, wordt schoongemaakt, 
wordt verplaatst, de voedings- en ver-
lengkabel is beschadigd of de accessoi-
res worden gewisseld.

•	 Tijdens het verplaatsen de grasmaaier 
nooit bij de voedingskabel vasthouden. 
Gebruik uitsluitend de duwboom om 
het apparaat te verplaatsen.

•	 Berg de grasmaaier op een droge, 
veilige en voor kinderen onbereikbare 
plaats op.
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3. MONTAGE

3.1 Duwboom monteren 
 | fig. B1  / B2 / B3

•	 Monteer de onderste helft van het 
duwdeel 13  door de bout in te draaien 
A . Draai de bout vast B  en sluit de 

fixeerknop C .
•	 Monteer het bovenste deel van de duw-

boom 1  door de bout in te brengen 
A  en vast te draaien B .

•	 Stel de duwboom onder de juiste hoek 
vast middels de snelsluit fixeerknop 
3  C . 

N.B. het moet mogelijk zijn de fixeer-
knop geheel te sluiten.

•	 Indien nodig draai je de fixeerknop 
strakker of losser.

•	 Haak de kabel middels de kabelgeleider 
10  aan het onderste duwdeel 13

•	 De duwboom is inklapbaar zodat je de 
maaier na het maaien weer compact 
opbergt. 
 
3.2 Mulchen

 | fig. D  , E
Deze grasmaaier is voorzien van een 
mulching functie. Door gebruik van deze 
functie komt het gemaaide gras niet in 
de opvangbak maar wordt versnipperd 
(mulching) en blijft op de grasmat achter. 
Dit zorgt zodoende voor een natuurlijke 
bemesting. Om gebruik te maken van de 
mulching functie moet de gras-opvang-
bak verwijderd worden en de mulchstop  
17  geplaatst worden.

3.3 Transport 
 | fig. A .

Als je de grasmaaier wilt verplaatsen 
naar een andere locatie, kun je gebruik 
maken van het draaghandvat 4

3.4 Toepassing 
 | fig. E .

De grasmaaier is ontworpen voor 
normaal, particulier gebruik. 
Gebruik de grasmaaier niet voor het 
maaien van extreem hoog, extreem 
droog of nat gras, zoals het maaien van 
weidegras of het schredderen van blad.

3.5 Maaihoogte instellen 
 | fig. F .

Stel de gewenste maaihoogte in. De maai- 
hoogte is afhankelijk van het soort gras 
en de hoogte van het gras. Start tijdens 
het maaien van het gras eerst met de 
maximale maaihoogte en maai een 
tweede keer met een lagere maaihoogte. 
Regel de maaihoogte in met behulp van 
de maaihoogte regeling 5

3.6 Opvangbak legen 
 | fig. C  / G .

 
Als de Indicator 20  aanduidt dat de 
opvangbak 11  vol is, moet je eerst de 
grasopvangbak legen alvorens verder te 
maaien. 
Til de veiligheidsklep 12  op en schud het 
gemaaide gras uit de opvangbak.

3.7 In-/uitschakelen 
 | fig. H1  t/m H2

•	 Maak een lus in het verlegsnoer en be-
vestig het aan de kabel geleider. Plug 
de contrastekker van het verlegsnoer 
in de contactdoos 14

•	 Inschakelen: 
•	 Druk de veiligheidsknop 15  in en 

trek tegelijk de aan-/uithendel 2  in.
•	 Uitschakelen: 

•	 Laat de aan-/uithendel 2  los.

3.8 Vervangen van het maaimes 
 | fig. I .

Houd het maaimes 18  scherp. Vervang 
een beschadigd maaimes door een nieuw 
maaimes van hetzelfde type of laat het 
maaimes slijpen door een specialist.
•	 Schroef de bevestigingsbout 19 los
•	 Verwijder het oude maaimes en plaats 
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een nieuw blad
•	 Controleer dat de vinnen aan het blad 

naar de motor gericht zijn
•	 Schroef de bevestigingsbout vast:  

Aanhaalmoment 25 Nm.

3.9 Bijzondere aanwijzingen voor 
gebruik

WAARSCHUWING: 
Gebruik de grasmaaier in geen 
geval zonder de grasopvangbak 
of mulchstop te hebben gemon-

teerd. 
 
Gevaar voor rondvliegende objecten. 
De motor moet uitgeschakeld zijn en de 
maaimesen moeten gestopt zijn met 
draaien voordat je de grasopvangbak 
kunt verwijderen.

WAARSCHUWING: 
Overtuig je er van, dat de motor 
uitgeschakeld is, voordat je de 
grasmaaier optilt.

WAARSCHUWING: 
Draag handschoenen als je 
werkt aan of in de buurt van het 
maaimes. Gebruik de juiste 
gereedschappen om stenen of 
takken te verwijderen.

WAARSCHUWING: 
Gebruik altijd originele onderdelen. 

4. GEBRUIK

     

 

4.1 Aan-/uitschakelaar  
 | fig. H1  / H2

•	 Let op! Schakel de grasmaaier niet in 
op een ondergrond van grind, tegels, 
hout of andere harde bodems. 

•	 Druk de startknop van de veiligheids-
schakelaar in en trek vervolgens de 
starthendel tegen de duwboom.

•	 Houd de starthendel vast tegen de 
duwboom terwijl je de startknop loslaat.

•	 Om het apparaat te stoppen laat je de 
starthendel los zodat deze terugkomt 
in de startpositie.

4.2 Maaien
•	 Plaats de grasopvangbak in geval je 

wilt maaien of de mulchstop in geval je 
wilt mulchen.

•	 Plaats de grasmaaier op het gazon 
op de kortst mogelijke afstand van de 
wandcontactdoos. Volg vervolgens een 
route die steeds verder weg ligt van de 
wandcontactdoos.

•	 Houd het snoer over je schouder gesla-
gen en leg het snoer achter je telkens 
aan de zijde die je reeds hebt gemaaid.

•	 Overbelast de motor niet. Als het toe-
rental hoorbaar terugloopt of wanneer 
de motor tijdelijk door overbelasting 
is uitgeschakeld, stel dan een hogere 
maaihoogte in.

•	 Wanneer tijdens het gebruik het maai-
mes wordt geblokkeerd, schakel dan 
onmiddellijk de motor uit. Wanneer het 
maaimes wordt geblokkeerd wordt de 
motor heet. Regelmatige verhitten van 
de motor heeft een nadelige invloed op 
de levensduur van het apparaat.

4.3 Maaimes verwisselen
•	 Schakel het apparaat uit en trek de 

stekker uit de wandcontactdoos.
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•	 Wacht tot het maaimes tot stilstand is  
gekomen en verwijder de grasbak.

•	 Draag werkhandschoenen wanneer je 
het maaimes aanraakt.

•	 Controleer regelmatig of het maaimes 
nog goed vast zit en in goede staat 
verkeerd.

•	 Vervang een bot of beschadigd maai-
mes.

•	 Houd het maaimes vast en zet de sleu-
tel op de bevestigingst. Draai de beves-
tigingst los en verwijder het maaimes.

•	 Plaats het nieuwe maaimes en draai de 
bevestigingst weer stevig vast.

•	 Gebruik GEEN olie of vet op de beves-
tigingst.

4.4 Tips voor het onderhoud van je 
gras

•	 Maai bij voorkeur als het gras droog is. 
•	 Maai in de zomermaanden minimaal 1 

keer en maximaal 3 keer per week het 
gazon, het liefst niet in de volle zon om 
uitdroging van het gras te voorkomen.

•	 Als je minder vaak maait, bevordert dit 
de groei van klaver en madeliefjes.

•	 Maai je gazon niet te kort aangezien 
dan de kans op mosvorming toe neemt.

•	 De aanbevolen maaihoogte is afhan-
kelijk van het weer en je type gazon. In 
het algemeen kan je de volgende tabel 
aanhouden: 

Periode & type Maaihoogte

Zomer / siergazon 2 - 3 cm

Zomer / speelgazon 3 - 4 cm

Zomer boven 25º C. 6 - 7 cm

Zomer boven 30º C. Niet maaien

Lente - Herfst / siergazon 4 - 5 cm

Lente - Herfst / speelgazon 5 - 6 cm

Winter (onder 8º C.) Niet maaien

•	 Per maaibeurt nooit meer dan een 
derde van de lengte van de grasspriet 
afmaaien. Maai het gras dan ook niet 
voordat dit lang genoeg is. 

•	 Bij voorkeur niet kort maaien bij heet 

weer (warmer dan 25º C) vanwege het 
risico op onherstelbaar beschadigen 
van het gazon. Maai het gras bij hitte 
in ieder geval nooit minder dan 6 cm, 
want met deze lengte is het gazon 
beter beschermd tegen uitdroging.

•	 Besproei het gazon regelmatig met wa-
ter tijdens zulke warme en vaak droge 
periodes.

•	 De grasmaaier is ontworpen voor  
normaal, particulier gebruik.

•	 Gebruik de grasmaaier niet voor het 
maaien van extreem hoog, extreem 
droog of nat gras, zoals het maaien van 
weidegras, het schredderen van blad of 
‘mulchen’

•	 Als het gras lang niet gemaaid is, maai 
het dan in verschillende beurten steeds 
korter.

•	 Maai een recent gezaaid gazon voor 
het eerst als het gras ongeveer 8 cm 
lang is en haal er elke keer ongeveer 1 
cm van af. Na twee maanden kun je het 
gras korter maaien volgens de maai-
hoogte tabel.

5. ONDERHOUD

•	 Voor elke controle- of onderhouds-
beurt dient de stekker van de gras-
maaier uit de wandcontactdoos te 
worden getrokken.

•	 Het apparaat na ieder gebruik aan 
de bovenzijde schoonmaken met een 
zachte borstel en een doek. Gebruik 
echter geen water en geen oplosmid-
del, reinigingsmiddel of polijstmiddel. 
Verwijder gras en ander materiaal, 
vooral bij de ventilatieroosters.

•	 Leg de grasmaaier op de zijkant, trek 
werkhandschoenen aan en maak het 
maaimes  schoon. Verwijder samenge-
perst gras met een stuk hout of plastic.

•	 Controleer het maaimes  op scherpte 
of  
beschadigingen en of deze nog goed 
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vast is gemonteerd.
•	 Leeg de grasbak na elk gebruik en maak 

deze zowel binnen als buiten schoon.
•	 Spuit het apparaat nooit nat of schoon 

met water.
•	 Na het seizoen en na het schoonmaken 

de metalen delen (zoals wielassen) met 
een lap met een beetje olie afvegen om 
roest te voorkomen.

•	 Berg het apparaat op in een droge 
omgeving.

•	 Draai desgewenst de vleugelmoeren 
los om de duwboom  naar voren te 
klappen en zodoende ruimte in de 
opbergplaats te besparen. Let op dat 
je de kabel bij het samenvouwen of 
openklappen niet vastklemt.

•	 Let op! Aan het eind van de levens-
duur moet je het apparaat inleveren 
bij een inzamelpunt. Het apparaat 
mag niet bij het huisvuil worden weg-
gegooid. Raadpleeg je gemeente over 
de juiste wijze van afvoer van afval.

6. PROBLEMEN OPLOSSEN

6.1 Als de grasmaaier niet start
•	 Het verlengsnoer, de aardlekschake-

laar of de zekering in de schakelkast 
controleren.

•	 Een kapotte zekering in de schakelkast 
vervangen of de aardlekschakelaar 
terugzetten.

•	 Zo nodig de hoofdschakelaar van de 
woning controleren.

6.2 De grasmaaier werkt af en toe
•	 Controleer de verlengkabel of deze 

niet beschadigd is en vervang deze 
indien nodig.

•	 Interne bedrading beschadigd: neem 
contact op met een erkende service-
dienst.

•	 Koolborstels verbrand: laat de kool-
borstels vervangen door een erkende 
servicedienst.

•	 V-Snaar defect, laat de snaar vervan-
gen door een erkende servicedienst.

6.3 Grasmaaier maait onregelmatig 
of geeft een slecht maairesultaat

•	 Maaihoogte te laag. Pas de maaihoogte 
aan.

•	 Maaimes bot. Vervang het maaimes. 
Zie paragraaf ‘3.8 Vervangen van het 
maaimes’.

•	 Onderzijde van het apparaat is verstopt.
•	 Maaimes niet juist of omgekeerd gemon-

teerd. Plaats het maaimes juist of draai 
het maaimes om. Zie paragraaf ‘3.8 
Vervangen van het maaimes’.

•	 De grasbak is vol: maak deze leeg.

6.4 Het maaimes draait niet
•	 Controleer de maaihoogte en pas deze 

zo nodig aan.
•	 Verwijder eventuele objecten of gras 

rond het maaimes.
•	 Maaibevestigingst zit los. Draai de maai-

bevestigingst vast.

6.5 Het apparaat raakt snel over-
verhit

•	 Ventilatieroosters schoonmaken.
•	 Het apparaat maakt lawaai of trilt:
•	 Maaibevestigingst zit los. Draai de maai-

bevestigingst vast.
•	 Maaimes is beschadigd. Vervang het 

maaimes. Zie paragraaf ‘3.8 Vervangen 
van het maaimes’.

Bij andere dan de bovenstaande afwijkin-
gen of als na de bovenstaande maatrege-
len te hebben getroffen de grasmaaier 
nog steeds niet op de juiste wijze functio-
neert, het apparaat naar een erkende 
servicedienst brengen.
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7. TECHNISCHE GEGEVENS

Type GM-1300/33

Artikelnummer 155427

Voltage 230 V ~ 50 Hz

Vermogen 1.300 W

Toerental / minuut 3600 t/min.

Maaibreedte 33 cm

Werkhoogte (5)
25 / 35 / 45 / 
55 / 65 mm

Inhoud grasbak 35 liter

Gewicht 8,8 kg

Geluidsvermogen LWA 87,7 dB(A)

Geluidsdruk LPA 76,8 dB(A)

Elektrische  
veiligheidsklasse

Klasse II

Beschermingsklasse IP24

Maximale vibratie m/s2 3,47 m/s2

Geluids- en trillingsgegevens
De lawaai en trillingswaarden worden  
vastgesteld in overeenstemming met  
EN 60335-1 en EN 60335-2.

	 Draag gehoorbescherming!

WAARSCHUWING!
Draag bij het werken gehoorbescherming 
en beschermende kleding op maat.  
De opgegeven trillingsintensiteitswaarde 
is door middel van een genormeerde 
testmethode gemeten en kan worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken. De opgegeven 
trillingsintensiteitswaarde kan ook voor 
een inleidende beoordeling van de 
blootstelling worden gebruikt.

Let op!
De aangegeven afgifte van trillingen 
wordt vastgesteld aan de hand van een 
genormeerde meetmethode en dient ter 
vergelijking van de machine met andere 
merken. De aangegeven afgifte van 
trillingen kan ook dienen voor het 
inschatten van het voornoemde risico.  
De daadwerkelijke afgifte van trillingen 
tijdens het gebruik van de machine kan 
afwijken van de aangegeven afgifte van 
trillingen, afhankelijk van het gebruik van 
de machine. Op basis van het geschatte 
risico onder realistische omstandigheden 
dienen adequate beschermingsmaatregelen 
te worden getroffen, om de gebruiker te 
beschermen. (Houd daarnaast rekening 
met de belastingsduur van alle werkcycli, 
zoals bijv. het nalopen en het vrijlopen 
van de machine).  
 
Beperk de productie van lawaai en 
trillingen tot het minimum!
•	 Gebruik uitsluitend apparaten die in 

perfecte staat verkeren.
•	 Onderhoud en reinig de machine  

regelmatig.
•	 Gebruik altijd scherpe accessoires  

(zoals beitels, boortjes en zaagjes) 

•	 Pas je werkwijze aan ten behoeve van 
de machine.

•	 Overbelast de machine niet.
•	 Plan de werkzaamheden over meerdere 

dagen bij het gebruik van apparaten 
met hoge vibratiewaarden

•	 Schakel de machine uit, wanneer hij 
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niet wordt gebruikt.

8. GARANTIE
Dit product is zorgvuldig geïnspecteerd 
voor het de fabriek verliet en wij garan-
deren gedurende 3 jaar vanaf de datum 
van aankoop dat ieder defect, dat te 
wijten is aan materiaal- of fabricagefou-
ten, gratis zal worden hersteld. Schade 
veroorzaakt door normale slijtage, 
overbelasting of onachtzaam gebruik is 
van deze garantie uitgesloten. 

Om voor garantie in aanmerking te 
komen dien je je kassabon te bewaren. 
De verkoper behoudt zich het recht voor 
iedere verantwoordelijkheid af te wijzen 
wanneer door derden reparaties zijn 
verricht. In geen geval kan aanspraak 
gemaakt worden op schadevergoeding 
bij schade aan het werkstuk of verwon-
ding van de gereedschapgebruiker.

9.	CE CONFORMITEITS- 
	 VERKLARING
Intergamma B.V., verklaart hierbij dat de 
grasmaaier GM-1300/33 voldoet aan de 
bepalingen van de richtlijnen:

2006/42/EG	 (machinerichtlijn) 
2014/30/EU	 (EMC-richtlijn) 
2000/14/EG	 (geluidsemissierichtlijn 		
				    buitenmaterieel) 
2005/88/EG	 (geluid) 
2011/65/EU	 (RoHS)

en in overeenstemming is met de 
normen: 
 
EN 60335-1:2012/A13:2017 
EN 60335-2-77:2010 
EN 62233:2008 
 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013 

Leusden, Octobre 2020

F.P. Jelier

GAMMA
Postbus 100, 
3830 AC Leusden (NL)
www.gamma.nl / .be
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1.	 INTRODUCTION
Avant d’utiliser cet article, 
merci de lire attentivement les 
consignes de sécurité et 
instructions qui suivent afin de 
pouvoir l’employer, l’entrete-
nir, l’allumer et l’éteindre 
correctement. Il est indispen-
sable de bien connaître les 

organes de commande de la machine 
pour pouvoir l’utiliser correctement. Tout 
usage inapproprié peut occasionner des 
blessures graves. Pensez toujours à votre 
sécurité et celle des autres. 

Cette tondeuse à gazon est destinée à un 
usage domestique. Elle ne convient pas 
pour un usage industriel ou professionnel.

Conservez soigneusement ce mode  
d’emploi. Le vendeur décline toute 
responsabilité en cas de blessures ou 
dégâts matériels consécutifs au non- 
respect des consignes d’utilisation.

2.	SÉCURITÉ
Attention! Utilisez cette machine et les 
accessoires conformément aux pré-
sentes consignes de sécurité et unique-
ment pour les applications prévues.

Portez des lunettes de 
sécurité, une protection 
auditive et un masque.

Portez des gants de  
travail.

Ne portez pas de vêtements 
amples lorsque vous utilisez la 
machine.

Si vous avez des cheveux 
longs, couvrez-les ou portez 
un filet.

Pendant la tonte, portez des 
chaussures de travail antidé-
rapantes.

Prenez garde à vos mains et 
vos pieds. Ne glissez jamais le 
pied, la main ou les doigts 
sous la machine ou dans le 
raccord du bac collecteur tant 
que la fiche se trouve dans la 
prise de courant.

Respectez une distance de 
sécurité suffisante entre la 
machine et les personnes 
(notamment les enfants) ou les 
animaux.

Attention: la lame de la 
machine continue à tourner 
quelques secondes après 
l’arrêt du moteur.

Les matières éjectées peuvent 
être projetées violemment et 
causer des blessures.

Tenez toujours la rallonge ou 
le cordon d’alimentation 
éloignés de la lame.

Après utilisation, éteignez la 
machine et retirez la fiche de 
la prise de courant. Avant 
nettoyage, entretien ou 
réparation, retirez toujours la 
fiche de la prise de courant.  
Si le cordon d’alimentation ou 
la rallonge sont endommagés 
pendant la tonte, coupez 
immédiatement l’alimentation 
électrique. Ne touchez jamais 
un câble endommagé tant que 
l’alimentation n’est pas 
coupée.

Protégez-vous des risques 
d’électrocution. Veillez à ce 
que la rallonge ne passe pas 
sous la machine.

F – Mode d’emploi original	 31



Ne touchez pas le cordon 
d’alimentation s’il est endom-
magé. Dans un tel cas, retirez 
la fiche de la prise de courant.

Ne passez pas la tondeuse sur 
de fortes pentes. Sur les 
pentes, tondez toujours dans 
le sens horizontal, jamais de 
haut en bas, et veillez à garder 
votre équilibre lorsque vous 
changez de direction.

N’utilisez pas la machine en 
cas de pluie ni dans un 
environnement humide ou 
mouillé. N’abandonnez pas 
l’appareil la nuit à l’extérieur.

Cette machine est conforme à 
la classe de sécurité électrique 
II. Elle comporte une double 
isolation et ne doit pas être 
raccordée à une prise de 
courant avec terre.

Déclaration CE : Cet appareil 
est conforme à la législation 
européenne en matière de 
sécurité, de santé et de 
protection de l’environnement.

Ne pas jeter la machine aux 
ordures ménagères. Elle doit 
être rapportée dans un centre 
de collecte.

2.1	 Sécurité générale
•	 Utilisez l’appareil exclusivement pour les 

usages spécifiés dans ce mode d’em-
ploi.

•	 Il doit être assemblé correctement 
avant de pouvoir être utilisé.

•	 L’utilisation de l’appareil est interdite 
aux enfants de moins de 16 ans et aux  
personnes atteintes d’un handicap 
physique ou mental empêchant son 
utilisation conformément au mode 
d’emploi.

•	 Utilisez l’appareil et les accessoires 
conformément aux présentes 
consignes de sécurité et uniquement 
pour les applications prévues, compte 

tenu des conditions de travail et de la 
nature de la tâche.

•	 L’utilisation de l’appareil pour d’autres 
applications, dont il est probable qu’il 
ne pourra pas les effectuer, peut 
générer des situations extrêmement 
dangereuses.

•	 Lors du traitement de matériaux, tenez 
toujours compte du mode d’emploi du 
matériau concerné.

•	 Cet appareil est conforme aux normes 
de sécurité en vigueur.

•	 Les réparations ne peuvent être 
effectuées que par un service de 
réparation agréé ou un technicien 
qualifié et avec des pièces d’origine, 
afin d’éviter tout accident.

•	 Attention ! Le carter est un compo-
sant indispensable à votre sécurité. 
N’utilisez jamais la tondeuse si le 
carter est absent ou endommagé.  
Le non-respect de cette consigne est 
source de danger et entraîne l’annula-
tion de la garantie.

2.2	Sécurité des personnes
•	 Portez une tenue de travail adéquate.

•	 Attachez vos cheveux s’ils sont 
longs et ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux.

•	 Lors du travail en plein air, il est 
recommandé de porter des chaus-
sures en caoutchouc avec semelles 
profilées.

•	 Portez des équipements de protection 
pour limiter les risques de blessure.
•	 Portez toujours des lunettes de  

sécurité et des gants de travail.
•	 Portez des chaussures de sécurité si 

nécessaire.
•	 Pour éviter d’endommager votre 

ouïe, portez une protection auditive 
si le niveau sonore dépasse 85 dB(A).

•	 Évitez toute posture anormale du corps.
•	 Veiller à maintenir une posture 

stable et équilibrée en travaillant. 
•	 Lorsque vous utilisez un accessoire 
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comme une échelle ou un escabeau 
pour travailler en hauteur, assurez sa 
stabilité.

•	 Tenez toujours l’appareil à distance de 
votre corps (également lorsque vous 
l’allumez ou l’éteignez).

•	 Restez toujours vigilant.
•	 Gardez toujours les yeux sur votre 

travail et faites preuve de bon sens.
•	 N’utilisez pas l’appareil si vous n’êtes 

pas concentré.
•	 Ne vous laissez pas distraire et soyez 

toujours attentif à ce que vous faites. 
Ne pas utiliser l’appareil en cas de 
fatigue, de malaise, sous l’influence 
de l’alcool ou autres médicaments ou 
substances psychotropes.

2.3	Sécurité au travail
•	 Travaillez dans un cadre sûr.

•	 Veillez à ce que la zone où vous tra-
vaillez soit bien rangée, de manière à 
réduire les risques d’accident. 

•	 N’utilisez jamais l’appareil dans un 
espace fermé ou mal ventilé et en 
présence de gaz, de poudres, solides 
ou liquides inflammables ou explosifs.

•	 Utilisez exclusivement l’appareil dans 
de bonnes conditions d’éclairage, 
qu’il s’agisse de la lumière du jour ou 
d’un éclairage artificiel. 

•	 Dans la zone de travail, l’utilisateur 
est responsable envers les tiers des 
dommages éventuels résultant de 
l’utilisation de l’appareil. 

•	 Rangez l’appareil en sécurité.
•	 Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez 

l’appareil dans un lieu clos et sec, 
hors de portée des enfants.

•	 Ne conservez pas l’appareil dans 
des endroits où la température peut 
dépasser 50 oC.

2.4	Sécurité des équipements
•	 Vérifiez l’appareil.

•	 Avant et après utilisation, vérifiez 
toujours le bon fonctionnement de 

l’appareil et l’absence de pièce défec-
tueuse. En cas de doute, consultez 
un service de réparation agréé.

•	 Tous les éléments de l’appareil 
doivent être montés correctement 
pour garantir son bon fonctionne-
ment. Faites remplacer ou réparer 
les éléments abîmés par un service 
de réparation agréé.

•	 N’utilisez pas d’accessoires en mauvais 
état. Si nécessaire, faites réparer 
l’appareil par un service de réparation 
agréé ou un technicien qualifié.  
N’ouvrez jamais l’appareil et ne  
tentez pas de le réparer vous-même. 

•	 N’utilisez jamais l’appareil si les 
dispositifs de sécurité sont endom-
magés ou usés, s’ils sont absents ou 
mal montés. 

•	 N’utilisez jamais l’appareil si l’interrup-
teur marche/arrêt ne fonctionne pas 
correctement.

•	 N’utilisez jamais l’appareil si le câble 
d’alimentation est endommagé.

•	 Après chaque utilisation, nettoyez 
l’appareil et entretenez les accessoires.

•	 Évitez les utilisations non souhaitées ou 
les mises en marche accidentelles.
•	 N’utilisez pas l’appareil si l’interrup-

teur marche/arrêt ne fonctionne pas.
•	 Ne portez jamais un appareil branché 

au secteur en gardant le doigt sur 
l’interrupteur.

•	 En cas de panne de courant, mettez 
l’appareil en position arrêt et retirez 
la fiche de la prise de courant.  
Vous éviterez ainsi que l’appareil se 
remette en marche lors du rétablis-
sement du courant.

•	 N’utilisez jamais la fiche pour allumer 
et éteindre l’appareil.

•	 Avant de mettre l’appareil sous ten-
sion, de le prendre ou de le porter, 
vérifiez s’il est éteint.

•	 Entretenez l’appareil avec soin.
•	 Maintenez la propreté de votre appa-

reil, pour un travail sûr et efficace.
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•	 Évitez les dommages susceptibles 
d’être occasionnés par des objets 
inflammables présents dans la pièce 
à travailler.

•	 Suivez les consignes d’entretien ainsi 
que les conseils relatifs au change-
ment d’accessoires.

•	 Vérifiez régulièrement le cordon 
d’alimentation, la rallonge et la fiche, 
et en cas de dommage, faites-les 
réparer par un technicien qualifié.

•	 Maintenez la poignée sèche et 
exempte d’huile et de graisse.  
Les poignées glissantes peuvent 
occasionner des accidents.

•	 Tenez compte de l’environnement.
•	 N’exposez pas l’appareil à la pluie.
•	 N’utilisez jamais l’appareil dans un 

environnement humide ou mouillé.
•	 N’utilisez pas l’appareil à proximité 

de matières, liquides ou gaz inflam-
mables. 

•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Cet appareil sera plus sûr et efficace 

dans la plage de puissance spécifiée.
•	 Ne couvrez jamais l’appareil et laissez 

les grilles de ventilation dégagées.

•	 Utilisez les accessoires adéquats.
•	 Ne fixez pas à cet appareil des acces-

soires qui lui imposent une trop forte 
contrainte.

•	 N’utilisez l’appareil que pour les 
applications prévues.

2.5	Sécurité électrique
•	 Vérifiez la tension mentionnée sur 

l’appareil.
•	 La tension doit correspondre à la 

tension du réseau utilisé (230 V).

•	 N’utilisez pas le cordon d’alimentation 
incorrectement.
•	 Ne portez jamais l’appareil par le 

cordon.
•	 Ne tirez jamais sur le cordon pour en-

lever la fiche de la prise de courant.

•	 Protégez le cordon de la chaleur, de 
l’huile et des bords tranchants.

•	 Si le cordon est endommagé, confiez 
son remplacement à un technicien 
qualifié.

•	 Utilisez le dispositif de réduction de 
tension de câble présent sur l’appareil.

•	 Branchez l’appareil sur une prise de 
courant protégée par un fusible de 
16 A.

•	 Évitez le risque d’électrocution.
•	 Pendant l’utilisation de l’appareil, 

évitez de toucher des objets mis à la 
terre comme des tuyaux métalliques, 
des radiateurs de chauffage central, 
des cuisinières et des réfrigérateurs.

•	 Si vous utilisez l’appareil à l’extérieur, 
il doit être protégé par un disjoncteur 
différentiel de maximum 30 mA.

•	 Faites toujours passer le cordon d’ali-
mentation à l’arrière de l’appareil.

•	 N’utilisez pas l’appareil en cas de 
pluie ni dans un environnement hu-
mide ou mouillé. N’abandonnez pas 
l’appareil la nuit à l’extérieur.

•	 N’utilisez pas l’appareil si la poignée 
marche/arrêt ne fonctionne pas 
correctement.

•	 Si le cordon d’alimentation ou la 
rallonge sont endommagés pendant 
l’utilisation de l’appareil, coupez 
immédiatement l’alimentation élec-
trique en détachant le cordon. Ne 
touchez jamais le câble avant d’avoir 
retiré la fiche de la prise de courant.

•	 Retirez la fiche de la prise murale:
•	 Lorsque l’appareil n’est pas utilisé.
•	 Durant son entretien.
•	 Lors du changement d’accessoires.
•	 En cas de problème électrique  

ou mécanique.
•	 Ne tirez jamais sur le cordon pour 

enlever la fiche de la prise de 
courant. Protégez le cordon de la 
chaleur, de l’huile et des objets tran-
chants.
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•	 En cas d’utilisation d’une rallonge:
•	 Toujours vérifier si la rallonge n’est 

pas endommagée avant de l’utiliser.
•	 Utilisez une rallonge certifiée pour 

usage en extérieur jusqu’à 50 mètres 
de type H05VV-F, H05RN-F ou 
H07RN-F, d’une section minimale 
de 2 x 1,5 mm2 pour des longueurs 
jusqu’à 25 mètres et de 2 x 2,5 
mm2 pour des longueurs de 25 à 50 
mètres. Toujours lire les instructions 
présentes sur la rallonge ou son 
emballage. Au besoin, consultez un 
électricien. Déroulez toujours entiè-
rement la rallonge avant de l’utiliser.

•	 Tenez toujours la rallonge ou le 
cordon d’alimentation éloignés de la 
lame.

2.6	Consignes de sécurité impor-
tantes pour les tondeuses

•	 Vérifiez toujours si les orifices de 
ventilation de la tondeuse ne sont pas 
bouchés.

•	 Vérifiez régulièrement l’absence de 
dommage ou d’usure sur le bac 
collecteur. Si nécessaire, remplacez le 
bac collecteur.

•	 Si la tondeuse se met soudain à vibrer, 
c’est qu’il y a un problème. Débranchez 
immédiatement l’appareil et cherchez 
la cause du problème.

•	 Vérifiez si la lame est correctement 
montée et vérifiez-la avant chaque 
utilisation. Une lame endommagée doit 
être remplacée ou réparée. Portez des 
gants pour saisir la lame.

•	 Veillez à ce que la zone où vous 
travaillez soit bien rangée, et qu’il n’y 
ait pas de pierres, de branches ou de 
déchets sur la pelouse.

•	 Évitez d’utiliser la tondeuse lorsque 
l’herbe est mouillée.

•	 Utilisez uniquement la tondeuse si le 
bac collecteur est en place et le 
couvercle fermé.

•	 Les matières éjectées peuvent être 
projetées violemment et causer des 
blessures.

•	 Installer ou enlever le bac collecteur 
uniquement lorsque la tondeuse est 
complètement à l’arrêt.

•	 Ne mettez pas la tondeuse en marche 
sur un sol en gravier, en pavés, bois ou 
autres revêtements durs. Lorsque vous 
déplacez la tondeuse sur un sol autre 
qu’une pelouse, veillez à ce que la lame 
soit complètement à l’arrêt.

•	 Pendant la tonte, conduisez la rallonge 
par le réducteur de tension et les clips, 
et ensuite sur votre épaule pour éviter 
qu’elle ne passe sous la lame.

•	 Ne surchargez pas l’appareil. Si la lame 
est bloquée par un obstacle, coupez 
immédiatement le moteur.

•	 Veillez à ce qu’aucun objet étranger ne 
passe sous la tondeuse (pierres, terre, 
verre, métal, cannettes, etc.). Ces objets 
risquent d’endommager ou émousser 
la lame de la tondeuse, et éventuelle-
ment endommager le moteur.

•	 Ne glissez jamais le pied, la main ou les 
doigts sous la machine ou dans le 
raccord du bac collecteur tant que la 
fiche se trouve dans la prise de 
courant.

•	 Veillez à maintenir une posture stable 
et équilibrée en travaillant, particuliè-
rement sur les pentes ou sur herbe 
mouillée.

•	 Ne passez pas la tondeuse sur de 
fortes pentes. Sur les pentes, tondez 
toujours dans le sens horizontal, jamais 
de haut en bas, et veillez à garder 
votre équilibre lorsque vous changez 
de direction.

•	 N’utilisez pas d’accessoires pour 
propulser la machine.

•	 Soyez prudent lorsque vous faites 
marche arrière et lorsque vous tirez la 
machine.

•	 Conservez votre visage et votre corps 
à distance suffisante du bas de la 
machine et de l’ouverture d’éjection.

•	 Ne mettez jamais la machine en marche 
dans un espace fermé ou mal ventilé et 
en présence de gaz, de poudres, 
solides ou liquides inflammables ou 
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explosifs.
•	 Poussez toujours la tondeuse vers 

l’avant et ne la tirez jamais vers vous.
•	 N’exercez pas de force exagérée sur la 

tondeuse; laissez-la faire son travail à 
la vitesse pour laquelle elle est conçue. 
Ne vous déplacez pas trop vite. 
Poussez la machine en marchant au pas.

•	 N’inclinez jamais la machine lors de la 
mise en marche, excepté lorsque c’est 
nécessaire pour attaquer des herbes 
hautes. Inclinez la machine uniquement 
lorsque c’est nécessaire et toujours 
côté levé à votre opposé. Tenez 
toujours la poignée à deux mains, 
jusqu’à ce que la machine se retrouve à 
nouveau les quatre roues au sol.

•	 Lorsque la machine rencontre un 
obstacle pendant la tonte, vérifiez 
l’absence de dommage avant de 
remettre le moteur en marche. Si 
nécessaire, faire réparer la machine 
dans un atelier agréé.

•	 Arrêtez le moteur et retirez la fiche de 
la prise murale : Lorsque la tondeuse 
est inutilisée, laissée sans surveillance, 
nettoyée ou déplacée, lorsque le 
cordon d’alimentation ou la rallonge 
sont endommagés, et lors du rempla-
cement d’accessoires.

•	 Lorsque vous la déplacez, ne tenez 
jamais la machine par le cordon 
d’alimentation. Utilisez toujours le 
guidon pour déplacer la machine.

•	 Remiser la machine dans un lieu sec et 
sûr, non accessible aux enfants.

3. MONTAGE

3.1 Montage du guidon  
 | fig. B1  / B2 / B3.

•	 Montez la partie inférieure du guidon 
13  en vissant le boulon A . Serrez le 

boulon B  et fermez le bouton de 
serrage C .

•	 Montez la partie supérieure du guidon 
1  en introduisant le boulon A  et en 

le serrant B .
•	 Fixez le guidon selon l’angle requis au 

moyen du bouton de serrage à fixation 
rapide 3  C . 
N.-B. Il doit être possible de fermer 
complètement le bouton de serrage.

•	 Si nécessaire, serrez ou desserrez le 
bouton de serrage.

•	 Accrochez les câbles à l’aide des clips 
pour câble 10  à la partie inférieure du 
guidon 13 .

•	 Le guidon se rabat pour permettre de 
ranger plus aisément la tondeuse.

3.2 Mulchen
 | fig. D  , E

Cette tondeuse est munie d’une fonction 
mulching qui hache l’herbe très finement 
et la souffle vers le bas pour amender 
naturellement le sol. Pour utiliser cette 
fonction mulching, il faut enlever le bac 
collecteur et mettre en place le bouchon 
mulching. 

3.3	Transport 
 | fig. A .

Pour déplacer la tondeuse d’un endroit à 
un autre, utilisez la poignée de transport 
4 .

3.4	Application 
 | fig. E .

La tondeuse est conçue pour un usage 
normal, domestique. Ne l’utilisez pas 
pour tondre de l’herbe très haute, très 
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sèche ou mouillée, notamment une 
prairie ou pour déchiqueter des feuilles.

3.5	Réglage de la hauteur de coupe 
 | fig. F .

Réglez la hauteur de coupe souhaitée. La 
hauteur de coupe est fonction du type de 
gazon et de sa taille. Commencez par 
tondre à la hauteur maximale et passez 
une seconde fois à une hauteur plus 
basse. Réglez la hauteur de coupe à 
l’aide du levier de réglage 5 .

3.6	Vider le bac collecteur 
 | fig. C  /  G .

Si le témoin indique 20  que le bac de 
ramassage 11  est plein, merci de le vider 
avant de continuer la tonte. 
Levez le clapet de sécurité 12  et secouez 
le bac pour en faire sortir l’herbe coupée.

3.7	 Mise en marche/arrêt 
 | fig. H1  t/m H2

•	 Faites une boucle dans la rallonge et 
fixez-la au clip pour câble. Insérez la 
fiche de la rallonge dans la prise de 
raccordement sur la tondeuse 14 .

•	 Mise en marche: 
•	 Enfoncez le bouton de sécurité 15  

et simultanément, tirez la poignée 
marche/arrêt 2 .

•	 Arrêt: 
•	 Lâchez la poignée marche/arrêt 2 .

3.8	Remplacement de la lame 
 | fig. I .

Veillez à ce que la lame reste affûtée. 
Remplacez une lame endommagée par 
une nouvelle du même type et faites-la 
aiguiser par un spécialiste.
•	 Dévissez le boulon de fixation
•	 Enlevez l’ancienne lame et posez la 

nouvelle
•	 Vérifiez que les ailettes de la lame sont 

orientées vers le moteur
•	 Revissez le boulon de fixation:  

Couple de serrage de 25 Nm.

3.9	 Instructions particulières 
avant utilisation

AVERTISSEMENT: 
N’utilisez jamais la tondeuse 
sans bac collecteur ou mul-
chstop: 
des objets dangereux risquent 
d’être projetés. 
Le moteur doit être éteint et la 
lame doit avoir cessé de tourner 
avant de pouvoir retirer le bac 
collecteur.

AVERTISSEMENT: 
Vérifiez si le moteur est hors 
tension avant de lever la 
tondeuse.

AVERTISSEMENT: 
Portez des gants lorsque vous 
travaillez sur la lame ou à 
proximité de celle-ci. Utilisez les 
outils adéquats pour éliminer les 
pierres ou les branches.

AVERTISSEMENT: 
Utilisez toujours les pièces de 
rechange d’origine.
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4. UTILISATION

     

 

4.1	 Interrupteur marche/arrêt  
 | fig. H1  / H2

•	 Attention ! Ne mettez pas la ton-
deuse en marche sur un sol en 
gravier, en pavés, bois ou autres 
revêtements durs. 

•	 Appuyez sur le bouton de mise en 
marche de l’interrupteur de sécurité et 
tirez ensuite la poignée marche/arrêt 
contre le guidon.

•	 Maintenez la poignée contre le guidon 
tandis que vous relâchez le bouton.

•	 Pour arrêter la tondeuse, relâchez la 
poignée pour qu’elle revienne en 
position de départ.

4.2	Tonte
•	 Placez la tondeuse sur la pelouse le 

plus près possible de la prise de 
courant. Suivez ensuite un itinéraire 
qui vous éloigne toujours plus de la 
prise de courant.

•	 Faites passer le cordon sur votre 
épaule et laissez-le descendre derrière 
vous du côté déjà tondu.

•	 Ne surchargez pas le moteur. Si vous 
entendez que le régime moteur baisse 
ou si le moteur s’arrête en raison d’une 
surcharge, choisissez une hauteur de 
coupe plus élevée.

•	 Si la lame bloque pendant la tonte, 
coupez immédiatement le  
moteur. Lorsque la lame est bloquée, le 
moteur chauffe. La surchauffe régu-
lière du moteur peut avoir un impact 
négatif sur sa longévité.

4.3	Remplacement de la lame
•	 Éteignez la tondeuse et retirez la fiche 

de la prise de courant.
•	 Attendez que la lame soit à l’arrêt  

et retirez le bac collecteur.

•	 Portez des gants pour saisir la lame.
•	 Vérifiez régulièrement si la lame est 

bien fixée et en bon état.
•	 Remplacez une lame émoussée ou 

abîmée.
•	 Tenez la lame et placez la clé sur 

l’écrou de la lame. Desserrez l’écrou et 
retirez la lame.

•	 Mettez la nouvelle lame en place et 
resserrez l’écrou.

•	 Ne mettez PAS d’huile ou de graisse 
sur l’écrou.

4.4	Conseils d’entretien de votre 
pelouse

•	 Passez la tondeuse de préférence 
lorsque l’herbe est sèche. 

•	 Durant les mois d’été, tondez votre 
pelouse entre 1 à 3 fois par semaine, en 
évitant le plein soleil pour éviter 
l’assèchement de l’herbe.

•	 Une tonte moins fréquente favorise 
l’apparition de trèfle et de marguerites.

•	 Ne tondez pas trop court pour éviter 
l’apparition de mousse.

•	 La taille de coupe recommandée 
dépend de la météo et du type de 
pelouse. En règle générale, confor-
mez-vous aux données du tableau 
ci-dessous: 

Période & type Hauteur 
de coupe

Été / gazon ornemental 2 - 3 cm

Été / gazon de jeu 3 - 4 cm

Été, plus de 25 ºC. 6 - 7 cm

Été, plus de 30 ºC. Ne pas 
tondre

Printemps - Automne / 
gazon ornemental

4 - 5 cm

Printemps - Automne / 
gazon de jeu

5 - 6 cm

Hiver (moins de 8 ºC.) Ne pas 
tondre
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•	 Par tonte, ne coupez jamais plus du 
tiers de la longueur des brins d’herbe. 
Et ne tondez pas l’herbe qui n’est pas 
suffisamment haute. 

•	 Évitez de tondre très court lorsqu’il fait 
très chaud (plus de 25 ºC) sous peine 
d’occasionner des dégâts irréversibles 
au gazon. En cas de grosses chaleurs, 
ne tondez jamais à moins de 6 cm: à 
cette longueur, le gazon est mieux 
protégé contre l’assèchement.

•	 Arrosez régulièrement votre pelouse 
pendant ces périodes chaudes, souvent 
sèches.

•	 La tondeuse est conçue pour un usage  
normal, domestique.

•	 Ne l’utilisez pas pour tondre de l’herbe 
très haute, très sèche ou mouillée, 
notamment une prairie, pour déchique-
ter des feuilles ou faire du «mulching».

•	 Lorsque le gazon n’a pas été coupé 
depuis un certain temps, procédez à 
plusieurs tontes successives, toujours 
plus courtes.

•	 Sur une pelouse récemment semée, 
tondez pour la première fois lorsque 
l’herbe a une hauteur d’environ 8 cm; 
coupez chaque fois 1 cm environ. Après 
deux mois, vous pourrez tondre plus 
court, conformément au tableau.

5.	ENTRETIEN

•	 Avant chaque contrôle ou entretien, 
retirez la fiche de la tondeuse de la 
prise de courant.

•	 Après chaque utilisation, nettoyez le 
haut de la tondeuse avec une brosse 
douce ou un chiffon. N’employez pas 
d’eau ni aucun dissolvant, détergent ou 
agent de polissage. Éliminez l’herbe et 
autres matériaux sur la machine et 
surtout sur les grilles de ventilation.

•	 Déposez la machine sur le flanc, enfilez 
vos gants de travail et nettoyez la lame. 
Enlevez les agglomérations d’herbe 

avec un morceau de bois ou de plastique.
•	 Vérifiez si lame est encore suffisamment 

aiguisée, si elle n’est pas endommagée 
et si elle est toujours correctement 
vissée.

•	 Videz le bac collecteur après chaque 
utilisation et nettoyez-le à l’intérieur et 
à l’extérieur.

•	 N’arrosez jamais la machine avec de l’eau.
•	 À la fin de la saison et après nettoyage, 

passez un chiffon légèrement imbibé 
d’huile sur les parties métalliques 
(notamment les axes des roues) afin 
d’éviter la formation de rouille.

•	 Remisez la machine dans un endroit sec.
•	 Si nécessaire, desserrez les écrous 

pour rabattre le guidon vers l’avant et 
gagner ainsi de la place de rangement. 
Veillez à ne pas coincer les câbles lors 
de cette opération.

•	 Attention ! À la fin de sa durée de 
vie, vous devez remettre la machine 
dans un centre de collecte. La 
machine ne peut pas être jetée avec 
les ordures ménagères. Rensei-
gnez-vous auprès des autorités de 
votre ville ou commune.

6.	DÉPISTAGE DES PANNES

6.1	 La tondeuse ne démarre pas
•	 Vérifiez la rallonge, le différentiel et le 

fusible dans l’armoire électrique.
•	 Remplacez tout fusible endommagé ou 

réarmez le différentiel.
•	 Si nécessaire, vérifiez l’interrupteur 

général de la maison.

6.2	La tondeuse fonctionne par 
à-coups

•	 Vérifiez l’absence de dommage à la 
rallonge, et remplacez-la si nécessaire.

•	 Circuit électrique interne défaillant: 
prenez contact avec un atelier de 
réparation agréé.
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•	 Balais au charbon: faites-les remplacer 
par un atelier de réparation agréé.

•	 Courroie trapézoïdale défectueuse: 
faites-les remplacer par un atelier de 
réparation agréé.

6.3	La tonte est irrégulière ou 
donne de mauvais résultats

•	 Hauteur de coupe trop basse Modifiez 
la hauteur.

•	 Lame émoussée. Remplacez la lame. 
Voir 3.8 Remplacement de la lame.

•	 Le dessous de la machine est colmaté.
•	 Lame mal montée ou montée à l’envers. 

Montez la lame correctement ou 
retournez-la. Voir 3.8 Remplacement 
de la lame.

•	 Le bac collecteur est plein: videz-le.

6.4	La lame ne tourne pas
•	 Vérifiez la hauteur de coupe et 

adaptez-la si nécessaire.
•	 Enlevez l’herbe et les objets éventuels 

autour de la lame.
•	 L’écrou de la lame est desserré. 

Resserrez l’écrou de la lame.

6.5	La machine surchauffe rapide-
ment

•	 Nettoyez les grilles de ventilation. 
•	 La machine fait du bruit ou vibre:
•	 L’écrou de la lame est desserré. 

Resserrez l’écrou de la lame.
•	 La lame est endommagée. Remplacez 

la lame. Voir 3.8 Remplacement de la 
lame.

Si des problèmes autres que ceux ci-dessus 
sont constatés ou si les mesures correc-
trices ci-dessus sont restées sans effet, 
apportez la machine dans un atelier de 
réparation agréé.

7.	CARACTÉRISTIQUES 		
	 TECHNIQUES

Type GM-1300/33

Numéro d’article 155427

Tension 230 V ~ 50 Hz

Puissance 1.300 W

Régime 3600 tr/min

Largeur de coupe 33 cm

Hauteur de coupe (5)
25 / 35 / 45 
/ 55 / 65 
mm

Capacité bac collec-
teur

35 litres

Poids 8,8 kg

Puissance acoustique 
LWA

87,7 dB(A) 

Pression acoustique 
LPA

76,8 dB(A)

Classe de  
sécurité électrique

Classe II

Classe de protection IP24

Vibrations max. m/s2 3,47 m/s2

Données relatives au bruit et aux 
vibrations
Les valeurs acoustiques et vibratoires 
sont fixées conformément aux normes  
EN 60335-1 et EN 60335-2.

	 Portez une protection auditive !
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AVERTISSEMENT:
Portez une protection auditive et des 
vêtements de protection sur mesure 
lorsque vous travaillez.  
Le taux de vibrations indiqué est mesuré 
à l’aide d’une méthode d’essai normali-
sée et peut être utilisé pour comparer 
des appareils électriques entre eux. 
 Il peut également être utilisé pour 
procéder à une évaluation préliminaire 
de l’exposition.

Attention!
Le taux de vibrations indiqué est mesuré 
à l’aide d’une méthode normalisée et sert 
à comparer des machines d’autres 
marques. Il peut également être utilisé 
pour procéder à une évaluation prélimi-
naire du risque concerné.  
Le taux effectif de vibrations pendant 
l’utilisation de la machine peut différer 
des valeurs indiquées en fonction de 
l’usage particulier qu’il en est fait. Sur la 
base du risque estimé dans des circons-
tances réalistes, des mesures de protec-
tion adéquates seront prises pour 
protéger l’utilisateur. (Tenez également 
compte de la durée d’exposition de tous 
les cycles de travail, par exemple les 
vérifications et le fonctionnement à vide 
de la machine.)  
 
Limitez les émissions de bruit et de 
vibrations au minimum !
•	 Utilisez exclusivement des appareils en 

parfait état de fonctionnement.
•	 Entretenez et nettoyez la machine  

régulièrement.
•	 Utilisez toujours des outils affûtés  

(burins, forets, lames de scie)
•	 Adaptez votre méthode de travail aux 

caractéristiques de la machine.
•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 En cas d’utilisation d’une machine 

présentant un taux de vibrations élevé, 
planifiez les travaux sur plusieurs 
jours.

•	 Éteignez la machine lorsqu’elle n’est 
pas utilisée.

8.	GARANTIE
Cet article a été vérifié avec le plus grand 
soin avant de quitter l’usine et bénéficie, 
pendant 3 ans à compter de la date 
d’achat, d’une garantie de réparation 
gratuite en cas de défaillance due à un 
vice de matériau ou de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les dommages 
provoqués par l’usure normale, la 
surcharge ou la négligence. 

Le ticket de caisse tient lieu de garantie. 
Le vendeur se réserve le droit de décliner 
toute responsabilité si des tiers ont effec-
tué des réparations. Aucun dommage-in-
térêt ne pourra être réclamé en cas de 
dégât matériel ou de blessure de l’utilisa-
teur.
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9.	DÉCLARATION DE 				 
	 CONFORMITÉ CE
Intergamma B.V. déclare que la  
tondeuse à gazon GM-1300/33 satisfait 
aux dispositions des directives suivantes:

2006/42/CE 	(directive machines) 
2014/30/UE 	 (directive CEM) 
2000/14/CE 	 (émissions sonores des 		
				    matériels utilisés à l’extérieur) 
2005/88/CE 	(émissions sonores) 
2011/65/UE	 (RoHS)

et est conforme aux normes : 
 
EN 60335-1:2012/A13:2017 
EN 60335-2-77:2010 
EN 62233:2008 
 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013 

Leusden, Octobre 2020

F.P. Jelier

GAMMA
Postbus 100 
3830 AC Leusden
Pays-Bas
www.gamma.be
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